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I’ll come back, my village! 
But how to  escape  from my it?
Whatever wonders  promise me,

There’s nothing sweeter, more melodies,

Than native unique country!

But how to compare a fog above my sleepy pond,

Wait-haired mossy boulder, pretty morning

With lifeless asphalt pavement.

How?

My home and my only shelter,

Again I listen to a field song.

I feel wild flower smell

And breeziness of a sparkling source.

And I imagine here my childhood:

My tears about a gone nestling,

And fairy-tales, and legends…

All my world!

But by my way I’ve missed a lot of lyrics 
So, I will sing my lyrics from my notes – 
My village, city is too crowded

For people who knows a taste of water from a spring!

My dream.

Maples are whispering to each other.

Clouds’re in hurry to somewhere.
I’m building many castles in the air.

In my dream there are some birches next to a wattle.

Pasture’s in the outside an boundary,

Rooks, who sit on silver abeles.

Dogs’re backing, houses’re neighing.  

A clear sob of a sharp scythe

And gadflies roaring, solid smell of herd…

And Morning freshness and a gladness,

And diamond shine and chill of dew drops!...
And dragonfly’s sobs,

And wonder, and a dream is not a dream!
The most tender song of nightingale!

Shadows.

Come to my lonely night,

To the hill of dream, and soul’s consternations,

I’m sure – can’t admire you, my life,
But in my village songs of crickets are beautiful and nice!

And they’ll sing for you much better than a best of warbles,

If you sleep – you’ll see in sweetest dream

As I love, me dear, only you!

I’ll carry you away to world of shadows this night.

If you like we’ll out fly the chimney,
We’ll gambol in a hayloft all the day

If you want we’ll sit on the oldest Holm oak.

Will play wits stars – 

This can do only Goods!

With you together, like the Goods

Will dispel clouds and dispel shadows.

Lift one’s a taper of a rush,

By night we’ll be intoxicated with delight.

We’ll sleep, and early in the morning

We’ll see – the Holt of sunrise catching fire.

The Don.

Through globe and dormancy antique

He forced the way. A clear spring.

Brought through a stillness,

Arched his back.

Was slow a minute in a shelter,

He nestled up to a boulder swiftly

And left a fatherly refuge.

The eldest Rivas’s a warlike heir 

Dashed far away. And went he off.

Embarrassed a bashful, slender rush.

And whisper soft to her some words.

He started with joy and chuckle still.

His way road disappears to World.

At freedom spreaded wings without any luggage.

Forgot the underground spell of stone.

He isn’t called a spring, is not a little brood.

But affable the Rive, respective ly The Don.

 Я вернусь, деревня!

Нет, не уйти мне от тебя, деревня,

Какой бы ни сулил мне город рай!

Нет ничего милее и напевней,

Чем мой родной, неповторимый край.

Сравню ли я туман над сонным прудом,

На валуне седом зелёный мох

И утро, словно таинство и чуду,

С асфальтовым покрытием дорог!

Здесь мой приют, здесь жив сверчок за печкой,

Здесь бьёт родник и пахнет чабрецом,

Здесь я когда-то плакал у крылечка

Над гибнущим, раздавленным птенцом.

Здесь слушал я рассказы, небылицы,

Учился различать добро и зло…

Мне повезло в таком краю родиться

И просто – жить в деревне – повезло!

Я растерял в пути немало песне,

Но я спою слова из дневника – 

Моя деревня, город слишком тесен

Для тех, кто воду пил из родника!

Моя мечта.
Над родником о чём-то шепчут клёны,

Торопятся куда-то облака,

А я всё строю замки из песка

В твои просторы, родина, влюблённый.

В мечте моей - березы у плетня

И выгон за околицей деревни,

На тополях галдящие грачевни

И лай собак, и ржание коня.

Звенящий всхлип наточенной косы,

Гул оводов и плотный запах стада,

И утренняя свежесть, и отрада – 

Алмазный блеск и холодок росы .

В подойник звонко бьющая струя,

И стрекоза над камышами пруда,

А по ночам – свершившееся чудо,

Восторженная песня соловья.

Тени.

Ты приходи в мой одинокий вечер,

В венчанье сна, в смятение души,

Мне удивить тебя, быть может, не чем,

Зато сверчки в деревне хороши!

Они споют тебе не хуже птицы,

В кустах сирени, славящей весну,

А если ты уснёшь – тебе приснится,

Как крепко я люблю тебя одну!

Я унесу тебя в ночные тени,

А, хочешь, вместе вылетим вы трубу,

Покувыркаемся в душистом сене

И посидим устало на дубу.

Сыграем в звёзды, погоняем тучи,

Поднимем к небу свечку камыша,

И скатимся к реке по скользкой круче,

И полетим к избушке, не спеша.

Дон.

Земли покой стовековой раздвинув,

Пробив между камнями узкий сток,

Над ямкой поначалу выгнув спину,

Ключом пробился звонкий ручеек.

В пристанище своём слегка помедлил,

Прижался к валуну хрустальным лбом,

И, старых рек воинственный наследник,

Он не спеша покинул отчий дом.

Вот обнял стройную, несмелую тростинку,

Шепнул её что-то – вздрогнула в смешке,

Смахнул невидимую, лёгкую пылинку

И устремился дальше налегке.

Под мостиком прошёл, не затихая,

Вскочил, резвясь, на кочку по пути,

Оставил и её стоять, вздыхая,

И, наигравшись, поспешил уйти.

На воле, рокоча, расправил плечи,

Забыл подземный каменный полон...

Зовут его уже не ручейком, не речкой,

А ласково – река и, с уважением – ДОН!

Протиснемся в трубу, толкаясь пьяно,

Безудержно зевая и смеясь…

И будем спать, и встанем рано-рано, 

Смотреть, как в роще зорька занялась!

